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Xycycuamxou mavHouu Karumaxou ukmubocuu apadii dap «Macnasuu mavHasily ea ycyixou
mapyymau ouxo 6a 3a060HuU anenuci dbappaci wyodaacm. Jlap 3amunau mMasoou Hycxau aci 6a
mapyymau aHeaucuu acap ymMymuamy @apku oHxo HUWOH 0004, 0ap axcap Magpuo my8oQux
omadanu oHX0 maxaun Hamyoaacm. [ap yapaénu 6appaci maviym wyodaacm, Ku MUKOOPU Kamu
ukmubocxou apabuu «Macnasuu mavrasily 6a AK MavHO, 6ane xuccau bewmapawon 6a 4ano
Mavho ucmugooa wyoaano 6a mapyymon OHX0po 20X 60 AK 6a 20X 60 AKUAHO 80HCAU AHSTUCH
mapyyma kapoaacm. Mn xonam a3z umkonusmxyou bewmapu uxmubocxou apabuu «Macnasuu
MABHABILY 0ap MABHOUPOOAKYHIL 2Y80XU MeOUXao.

Kanuoeoxcaxo: Yanonyoounu Pymi, «Macnasuu mavhaginy, kanumaxou uxmubocuu apaoil
802HCAX0U AHSTUCT, MABLHO, MAXOYOMABLHOU, CEPMABHOU, MAMH, MAPYYMAU AHSIUCT

Ipoananusuposanvt 0cobeHHOCMU UCHONIL308AHUSL 3AUMCTNBOBAHHOU APAOCKOU NEKCUKU 6
«llosme o ckpvimom cmoeicriey («Macnasu mavnasuy) ocararuoouna Pymu u cnocobwvl ux
nepesoda Ha anenutickuil s3vik. Ilymem conocmaenenus 1eKCuveckux eOuHuy U3z OpuSuHaLd u u3
nepegooa MNoIMbl HA AHIIUUCKUL S3bIK VKA3AHbL UX 00wjue U OMIAUYUMENbHbIE YepPbl.
THoouéprusaemces, umo 6 bonbUUHCMEE CYUAe8 NEPEBOO ABNAEMCS A0eKBAMHbIM. YCMAHO08IEHO,
umo Hexomopbvie apadckue 3aumcmeosanus 6 «Macnaeu mavHasuy ynompe0Onsiomes 6 00HOM
BHAUeHUlU, OOHAKO OOIbWIAS 4aACMb VYKA3AHHBIX 3AUMCMEOSAHUN — MHO203HAYHbIE CNOGA.
Ilepesoouux unoz0a nepedaém ux OOHUM CAOBOM, A UHO20A — C UCNOJb30BAHUEM HECKObKUX
AHSTUUCKUX JIeKCUMECKUX eOunuy. J{anuwlil (paxm ceuoemenbCmeyem 0 WupoKux 803MONCHOCHSIX
apadbcKux 3aumMcmeosanull, umerowuxcs 6 «Macnasu mavuasuy, 05 nepeoait CMuLCIA NOIMBbL.

Knioueevie cnosa. [picaranuooun Pymu, «Ilooma o ckpeimom cmuicaey («Macuasu mavnaguy),
apabckue 3auMCmMeo8aHus], AHSIULUCKULL $3bIK, 3HAYEHUe, MHO2O3HAYHOCMb, Nepegod Ha
AHRULUCKULL A3bIK
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The article analyzes the features of the use of borrowed Arabic vocabulary in the “Poem on the
Hidden Meaning” (“Mathnawi Ma ’navi”’) by Jalaliddin Rumi and the methods of their translation
into English. By comparing lexical units from the original and from the translation of the poem
into English, their common and distinctive features are indicated. It is emphasized that in most
cases the translation is adequate. It has been established that some Arabic borrowings in
“Mathnawi Ma’navi” are used in one meaning, but most of these borrowings are polysemantic
words. The translator sometimes conveys them in one word, and sometimes using several English
lexical units. This fact indicates the wide possibilities of Arabic borrowings available in
“Mathnawi Ma’navi” to convey the meaning of the poem.

Key-words: Jalaluddin Rumi, Mathnawi ma 'navi, Arabic borrowings, English language, meaning,
polysemanticity, English translation

Tapkubu nyraBum Xap KaaoMm 3a00HH AYHEPO OMAYHM Hap OH BYYy[ JOIITAHW KaJlMMaxou
WUKTUOOCH TacaBBYp HaMmyJaH FapHMMMKOH acT. Max3 xaMHH XxojaT caba0 rapauaaact, Ku a3
KanmuMmynaiiém BobOacrta 0a poOWTaxoM WKTHCOMWBY CHECH Ba dapxaHruu OaitHum Tompaxown
MyxTanu}3ab0H BOMIHPUY KaIUMaxo a3 sk 3a00H 0a qurape aMpu HOry3up Xucob meédrt. XamMuH
HYKTapo Jap Haszap JIOITa MyXakkuk P.A.BynaroB nap Bakramn HaBuinTa Oya, KM «3a00HXOU
OMeXTa XOJHWCaW 4y3bil, KaMpyXJUXaHIa acT, aMMO JIKCHKal OMeXTa XOJHCau
oucépmydopmraBaiga mebomran»y [1, ¢.120]. 3a0oHM TOYMKA HHU3 Jap MYyAIaTH TYJIOHUH
MaByyausTam 00 3a00oHXoM MyxTajaudu ayHE ajoka Oaprmo Hamynaa, 00 OHXO MyHOCHOATH
nytapada maiimo Hamyn, spHe Oapobapu 0a 3a00HXOW AWTapW YaxOH HKTHOOC TapIuiaHd
KaJIMMaxoM aclIiM TOYMKA a3 OH 3a00HX0 HHU3 a3 pyiM 3apypar BOXHAXOHM JyFaBUPO 0a BOM
rupudraact. MH act, kKu UMpy3 nap TapkuOu JyraBuu 3a00HHM TOUMKA MO JIap KaTOpU BOXKAXOU
acnit 00 KaTMMaxou HKTUOOCHHU 3a00HX0H apadid, TypKUIO MYFyIIH, IOHOHH, IOTUHA, XUH[IH, pyCii-
aBpyION Ba Faiipaxo Aydop MeoeM. A3 pyill 3aMOHM JOXWIIIABUU MH T'yHa BOXHIXOHW JIyFaBil
METaBOH caXxU(paxou TabPUXU TAKOMYJY HHKUIIO(DHU 3a00HH TOUMKUPO paBIlaH coxT [4, ¢.276].

Jap noupau sk MaKoJia Tax,TAIF KOMUJTH BIYKarUXOH MH TyHa YHCYPXOU UKTUOOCH a3 UMKOH OepyH
act, OMHOOAp MH, 1ap UH MyXTacap TaCMHUM TUpUdTa 11y, KK 1ap MUCOJIHM XyCYCHATXON HCTU(OIan
KaJTIMaxou HKTHOOCHH apabun «MacHaBiM MabHaBi»-1 Yanomyuman banxit Ba Tapayman aHricHA
OHXO Japadan ucTUdoIan UH r'yHa BOKaX0 HUIIOH JI0Jia IIy/a, 0a WH BocuTa 3a00HY yCIIyOH WH ainou
HOMBapH aCpUMHEHArH Ba Max0paTH TapqyMOHH acapyu HOMOyp/ia MyaiisH Kap/a [aBa/l.

Magbiiym act, ki 1ap 3a00HIIMHOCHH TOYMKY AHIJIMC JOMp 0a HaKIIM MKTHOOCXO Jap TaKOMYJIH
TapkuOW JTyFaBuM 3a00H acapy Makoiiau 3uéae Tabaud rapauaa, Jap OHXO 3aMOH Ba cabadxow
JIOXWIILIABUM WH TyHa BOXaBYy M(omaxo Oappacii Iiyqaact, Bajie, 00 Bydyad HH, TO UMPY3 XaM Jap
3a0OHIIIHOCHHY TOYHK, XaM aHIJIMC HH Machalapo KOMUJIAH XaJlTy/a XUcoO HamyaaH OapBakT acT. To
3aMOHE KM MaBPHIXOM KOPOYp Ba BIDKArvXOM YyHWH BOXMIIXOM JIYFaBi Jlap OCOpU KYJUTH aanOOHU
ry3alTaBy IMpy3and TOYUKY aHTIIMC Oappacit HaMerapal, 6a TaBpr KOMIUT XaIIIy/1a TIMHIOIITAHN OH
MyMKHH HecT. Jlanenm paBiianu oH uctrdoaan 9yHUH KauMaBy TapkuO Ba udonaxo nap «MacHaBrn
MabHaB» acT, KH MyaJuti() OHXOPO J1ap IaKITy MabHOXOHM FAPUMyHTa31upa MaBpUIH UCTH(OIA Kapop
JI0/IAaCT Ba TAp4yMOHH aHIJIMCHH acap HU3 OHXOPO 00 yCyaxou MyxTainubu 0aéH GaprapoH KapaaacT.

Jlap HaTU4yaum Taxj 1M1 Ba MyKO¥CAW JaBPOHH KOPOypau UKTHOOCXOoW apadil Jap 3a00HH TOUHUKT
Oapxe MyXaKKHKOH 0a XyJocae OMaJaaH I, Ki «X0JI0 caHau JaKUKH UKTHOOCH KaluMaxou apadupo
0a TaBpu caxex MyailsH KapiaH kopu aymiBop act’ [10, ¢.50], kucmu nurap 6a MH HaTth4ya
pacugaaH, Kd OHX0 KHCMHM a3 Xama KaJMMH JIEKCUKan MKTHOOCHPO TalTKuI Meauxans [6, ¢.151].

Mo 4oHHOZOpH aKuaaun AYIOM XacTeM, 3€po Jap KaJuMTapuH OCOpH HUETOHAMOH a3 OaifHM
KaJMMaxou UKTHOOCH MO TaHX0 00 apabu3Mxo 1ydop MeoeM. VIH MaTiabpo sk Kail a1 MyXaKKUKd
TaBOHO, moapaBoH H. MabcyMmii HU3 COOUT MeHaMOsI, KM HaBUIITaacT: « TardiupoTu aurap map
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TapKUOM JyFaBUH 3a00HU TOUYMKUH acpy X a3 JOXHJI IIyJaHH JIEMEHTXO0H 3a00HU apadit nbopat
Oyn, xu wH mporcecc Ha map acpu IX-X, Ganku a3 Xyam py3xow aBBanu Oa xminodaTr ToOeh
KyHOHOHH 12 miyaanu MoBapoyHHaxpy Xypocon (acpxou VII-VIII) cap mymaact [3, ¢.86].

ba pumitan Taxaua KaliMaaHd TaBoau «MacHaBHHM MabHaBi» HUIIOH JOA, KU Jap JaBPaxou
MUHOabJau UHKUIIO(MHU 3200HH TOYUKA HU3 TOXUITapAUU HKTHOOCXoH apadit uaoma &dhra, oH ke
a3 capyamMaxou acOCHH TaKMUIEONH TapKuOH TyFaBuM 3a00HaMOH 0a rrymop mepadT. Taxmumm
VH TYpyX{ KaJMMaxOW acap HUIIOH JIOJA, KA OHXO a3 pyiH XyCycHATH Xyn 0a Ay HaBb 4yJ0
MeraBada; 1) oHXoe, KU Jap TYJH TabpUXH AyPYyAapo3d UHKHIIO(OH 3a00HN TOYUKHA 0a KOHYHY
KOMZaXOoHW OH MyTOOWK IIIy/1a, UMpY3 HAU3 0a cudaT yHCYpXOou JyFaBuH (paboi 6a Kop MepaBaHz,
2) oHXo0e, KM jaap rysamTa Mymiate 6a kop padra, OabaaH a3 TapKuOH JyFaBUH 3a00HHU
HUETOHAMOH XOpHY Inynaanj. MacajaH, nap 0alTXou 3eprH MaBJOHO KaluMaw COXHJIpo Oa
MaBHOXOW “MyHEW 30XHUp Ba 4axXOHU abpo3” (OaiiTm aBBaN) Ba XaM4YyH KHHOS “‘OJlaMH MHCOJ’
(Gaiitu myrom) uctudoaa kapaaact. Myrapuum Hu3 qap udoaan xap 1y MabHO Boxau Shore-po 6a
KOp OypAaact, Ki MabHOSIII “‘COXHIT” MEOOIIaT;

UyH 31 gapé cyu coXmi 003ramr,

Yanru mebpu MacHasi 60 co3 ramr. [2, ¢.52]*

When (I say) he returned from the Sea towards the shore, the lyre of the
poesy of the Mathnawi became attuned (again).

UyH pacuaaM Cyu SIK COXHJI 0a ToMm,

Byn Gerax ramra py3y BakTH moM. [3, ¢.1984]

When | came on foot to a certain shore, the day had turned late, and *twas eventide.

Bosx rydT, k1 map Tapuymau aHriMcit nail OypaHu MabHOM Mayo3W{ KaluMa JyIIBOP acT,
Oapou WH 005 TIOpYaW TYJIOHWH MacHABH 3WKp Kapia MIaBaj, TAaHXO Jap OH XoiaT 0a MabHOU
«onamMu MHUCON» 0a KOp paTaHM KaluMau 3UKpPINyIa JapK Xoxaja rapaui, Baje 00 cababu
MaxJy/J My UMKOHU MaJaJlja Iyppa OBapAaHU KOHTEKCT FAUPUUMKOH acT.

UyHOHKM MYIIOXHJA Merapiaji, KaluMau coxui 0a Xap SK TOYMKH UMpy3a (HaxMocT, Baie
NIMHOCO# 00 3a00HN «MacHaBHM MabHAB» HUIIOH JIOJ, KA OH Jiap IaBPOHHU aCpUMHUEHATH TIOPOU
MabHOX0€ HU3 OyJaacT, KU Jap 3aMOHM X03Mpa KoMHJIaH a3 uctudoaa MoHaact. Max3 0a TaBpu
MYKOUCABH-TAbPUXA OMYXTaHW 3a00HM OCOpPH Ty3alTaroHe 4yyH MaBnaBit «...0axpu Iapku
qapaéHu AUAICKTHKAN HHKUIIO(PH OHXO 3aMHHAK MyXuM (hapoxam meopam» [9, ¢.27].

MyxakkuK Ba mopexu «MacHaBun MabHaB» Kapumu 3aMOHI XaHTOMH 930XH MABHOU TYPYXH
KaJIOHH YU BOXKaXOM aCJIMM TOYMKHA Ba YU MKTHOOCXOM apabii map Oopau Jap acapu MasKyp 0Oa
MabHOXOHM Faiipuo i 6a Kop padTaHu OHXO HIIOpaxo yoimbd kapaaact [1, 1.5, ¢.383, 681, 746;
1.6, 162, 288, 385, 848, 1019...]. Ba karopu 4yHHH KalInuMaxo HHUYHUH cad(d) —barrier [1, ¢.526;
3, ¢.3869], cuncura —chain [4, c.1116-1117; 3, ¢.3849-3850]; wamw — candle [1, ¢.475; 5, ¢.3672];
caoo —echo [1, ¢.215; 2, ¢.1327] Ba 1axxou Aurap HU3 MaHCyO XacTaH/I.

Sk Xpiccau YyHUH HKTHOOCXOU apadupo, UyHOHKH KAl [y, OHX0e JAap 0ap MerupaH, Ky 1ap
3aMOHM MaBJjiaB#l 105 CEpUCTebMOJI OyaaH/l, Baje OabjlaH KOPOypIalloH Maxaya rapauj € a3
nuctudoa KOMUIaH XopuY Iryaana. YyHoHuH, fap 6aiTXou 3epuH Mo 00 ucTH(HOIaN BOXKAH &ypod
Ba MYOJTUJIH aHTJTUCHU OH CFOW Jy4op MerapaeM:

Jlody mawBit 6omag WH MEITH FYPoo,
Jeru TuBy myp sike nemu 3y000. [2, ¢.3567]

Muconxo a3 Hampu TapgyMan aaraucus © Nicolson R. A.,ku TaxT pakamu 4 1ap IaiHABUINT OMAgaacT,
oBapja MemaBaa. A3 UH py, MUHOAB TAHXO YHJIJI Ba caxu(ar MUCOJ 3UKP XOXaI IIY.
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This is brag and pretension in the eyes of the crow: an empty or full pot is all one to the fly.

Fypob nap papxaHrHomaxo «30f, 30ru cuéx» mapx édraact [8, 4.2, ¢.658; 9, 4.1, ¢.389], ammo
nap «MacHaBUM MabHaBM» 00 KaTuMan Ma3Kyp MyalTiu OH HaMyHau MapyMu TyHENapacT Ba
Xacyay MyKammuaepo udoia HaMyaacT, KM BaJIUPO a3 FalpuBaliil Ba PyXOHUPO a3 FAUPUPYXOHI
HaMeTaBOHAJ TaQOBYT HAMOSII.

Bobacra 0a wynnH MavHO 0a KOp padTanu &ypod 0osim TyPT, KU K XyCycHATH OapyacTau
3a00Hy yciyOM MaBJOHO WH acT, KM § Ha TaHXO KaJMMaxou UMpPY3 KyXHallyaa, 0aiku BOXKaxou
OJ/IMU JIap JAaBpau Xo3upa ucTudopaniaBaHaapo HU3 0a IAKIy MabHOXOM HOMabMyl 0a KOp
OypmaacT, KM Ha3UpW OHXO Jap OCOPH KIACCHKOHHM AWTap Mosn Ay4op Haosa. ba cababu
JoMaHanop OyJlaH! MH Machalla HH 90 00 XaMHUH K HaMyHa MaxXJyJ XOXeM IIy/I.

TaBpe ku Kaiij 11y, a3 YuxaTH A0Mpar MabHO YyHUH UKTHOOCXO SITOHA HECTaH I, Oalku gKe 00
MaxJIyJIMabHOW Ba Aaurape 60 gapoxuu MaloOHW MabHOSIIOH (apK MEKyHaHIl. A3 WH Py, MO
OHXOpO 0a Iy macta TakcuMOaHI#i HamyZeM: |) KaTnMaxou Max Iy IMabHO; 2) BOXKaX0H CEPMabHO.

Jap poOuta 6a MaxXyIMabHOMM YyHUH Kaaumaxo 00sa rydT, ku nap «MacHaBUM MabHaBID»
0a Ik MabHOU MYIIIaXXaC UCTSHMOJI Iy ITaHU UKTUOOCXOH apabit 0apbhakCH BOMBOXKaXOH CEPMabHO
xele KaM 0a Mymoxuaa Mepacaa. Macanas, nap 0aifTv TO€H Moup KaTuMan Oeg)y1y/ Ba TapayMan
anrmucuu oH - and without unfaithfulness 6a kop 6ypaaact:

I'ydT makurydy O6apaxna GeryJry.a,

Bo3ry nadbam mazex, si oyndysyn. [1, c¢. 137]

He said: “Tell it forth openly and nakedly and without unfaithfulness: do not put me
off, O trifler!

Kamumau 2yiyipo coxubonu (hapxaHrHOMaxo «xuéHar» tadcup kapaaass [8, 4.2, ¢.657; 9, 1.1,
¢.388], aMMo MmIaKiIH Hezyy Aap WH JIyFaTHOMAXO Jydop Harapaua. A3 Ma3MyHH MaTH GapMeosi,
K1 MaBnaBi Oez2ynyipo 6a MabHOU «OekaMy KOCT Ba Oekamy 3uém» MaBpuau uUctudoaa Kapop
J071aacT Ba MH acT, KM Tap4uyMOH XaMuH MabHOpo 00 Epmu without unfaithfulness udona
HaMYaacT, KU MabHOSIII XaMOH «0eKaMmy KOCT» MeOoIia.

UyHOHKH HIIIOpa IIIyJl, akcapd XaM KaluMaxoH Jiap JaBpau UMpy3a MabMyJl, XaM KyXHaIy1a
nap “MacHaBun MabHaBi” Oa ay € 3u€na mMabHO 0a KOp padTaann. UyHOHUH, BOXKAU a6pampo
myamdu “MacHaBun MabHaB# “3aH 0a TaBpH KyJutid” (OalTH sikyMm) Ba ‘“‘3aB4au mapn’’ (Oaitu
IytoM) ucTH(]OIa HaMy1aacT Ba TapYyMOH HHU3 YYHUH MAbHOXOPO 00 EpHH KaTHMMaXOH aHTIIMCHU
woman Ba wife 6aprapmon kapmaacr:

ABparepo 3yxpa KapjaH Macx Oy,

XoKy I'WJjI raiitan ui ooraj, o any. [1, ¢.536]

To make a woman Zuhra was metamorphosis: what (then) is it to become

earth and clay, O contumacious one?

B-0H kU Kacu aBpaTH Ty MEKYHaJI,

Caj Xa30poH XaIiM a3 Ty meaamal. [5, ¢.3046]

And (in the case of) a man who visits your wife, a hundred thousand angers shoot up
from you.

Maspuau Kaiin act, ku gap «MacHaBUM MabHaBi» a3 OallHM KaIMMaxoH apabuu cepMabHO
MUKJIOpH UKTHOOCXOH 0a Ty MabHO MycTabMall Xene 3ué xactanj. bo cababu Maxry1uu IMKOH WH
40 MO TaHXO 00 3MKPH I'YHAXOM TOYMKA Ba aHTJIMCHH YaHE a3 OHXO Maxayn MmermaBem: caxt (1.
MHEHHM capoi; 3aMHHH XamBop-1, ¢.821; 2. kanaxu Oy3ypr; Tabaku Oy3ypr-5, ¢.446 Ba courtyard Ba
dish), 2apa3z (1. maTny0, Makcyn Ba xo4at-1, ¢.922; 2. poit Ba akuaa, Kaca Ba X0CTe, KU Jap OH (akat
Hadby IIAXCH Manxys3 ImaBaj Ba Oa 3uénu qurape 6orran-1, 334 Ba desire Ba self-interest), pumna
(1. omryOy ucéH, a300-5, ¢.4210; 2. medra, madryn-4, ¢.620 Ba torment sa tempted) Ba M. uHXO.
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Mykoucan Hycxau TOYMKUU «MacHaBHM MabHaBi» 00 TapyyMau aHIJIMCUHM OH HUIIOH J0J, KU
a3 MH YUXaT HA3 OHXO 0a Iy TypyX 4y0 MeiaBan1: 1) ukTubocxou apadbue, K MyTapquM OHXOPO
00 aifHu SIK KaJIMMan aHIJIMCHA OaprapI0HUIaacT; 2) OHX0E, KM TapYyMOH BakTH 0a aHrHCH rudoaa
KapJaHu MaTiIa a3 KaTuMaxou MyXTalu(H aHrIuci ucTUdoa KapaaacT. HamyHau HaBbY aBBaJIn
uKTHOOCX0 Kanmumau eyan act, ku Yanomyaguan banxéi oHpo nap sk maBpuna 0a MabHOM
«rapmanOani, Kujgomau Oap rapiaH HUXaHIa, TABKH OXaHUH Ba OaHm» (OaiiTh Haxycrt) Ba aap
XOJIaTH AUTap XaM4yH KUHOS a3 XyAXOXH, XyAOuHi (6aliTi nyrom) 6a Kop Oypaa, TapayMOH Xap
1y MabHOPO TaBaccyTH kanumau shackle udona nHamynaacr:

Uy3BHU Ty a3 KyJUIM § KyJUIid LIaBaj,

Axyn Ky 6ap Hadc uyH FyJuie masai. [1, ¢.2053]

Through his whole thy part is made whole (and perfect): Universal Reason is like a
shackle on the neck of the flesh.

K-un 4t Fyaa acr, o Xyno, 6ap rapiaHawm,

B-apna Fya Ooraz, ku rysin Mad Manawm. [1, ¢.2449]

“O God, what shackle is this on my neck? Were it not for the shackle, who would
say ‘TamI’?

Enosap mynan 6amaspun act, ku aap “MacHaBUM MabHaBiA fap KuEC 6a BOXKAXOU HKTHOOCHE, KH
ny € 3uéna MabHOSIIOH TaHXO 00 SK KaJMMau aHIIMCHA TapyyMa IIyJaaHi, MUKIOPU OHXOe, KU 00
SIKYaH]l YHCYPH JTyFaBUH aHIJIMCH OaprapoH Iy Jaans, KaM acT.UyHOHYH, Tap4yMOHH aHIJIMCHH acap
1ap sIk MaBpu hopuc (ghopucor)-po, Ki MABHOH «CaBOP»- PO 10pal, 00 Kaaumau cojiau rider tapayma
HaMyJ1aacT, BaJie J1ap XOJIaTH JUrap TaBacCyTH BOKau MypakkaOu horsemen 6aéH kapiaacr:

Ac0 3epu pony ¢opuc acouy,

Yuct un rydr aco, nexun acd ky? [5, 1077]

The horse is under the (rider's) thigh, and the rider is seeking the horse. (When asked),
“What is this?” he says, “A horse, but where is the horse?”

OH 4ynyny OH U30MH PEXTa,

®dopucon raiira ryoop anrexta. [1, 3676]

Those crumbled skins and bones have become (like) horsemen and have raised

MabHou «XyI0BaHAM MyTTaoI»-po MaBioHo ¢akat 60 Epuu KanuMan Mypakkadbu horsemen
(«acricaBop») Tapyyma Kap/aacr:

Maxkpu oH (popHC Uy aHre3us rap,

OH ry0Oopar 3-UCTUFOCAT Iyp Kap/l.

Cyu popuc pas, Mmapas cyu ryoop,

B-apna 0ap Ty ky0aa on Makpu caBop.[3, 383-384]

When the cunning of that horsemen has raised the dust, the dust keeps thee off from
calling for aid. Go towards the horsemen, go not towards the dust; else the cunning
of the Rider will beat upon thee.

E XAaHTOMHU TapuyMau MaHY MabHOW BOXHIXOW JTyFaBUM aJOXUa MyTap4duM Jy MabHOPO 00
BOXKaxoM MyXTaiu(Q, Bajie c€ MabHOM TUrappo 00 alfHM SIK YHCYPH JIyFaBit OaprapJoH Kapaaacr.
MacanaH, 1y MabHOM BOXKau oku10H: 1. TOHOEH Ba 3upakoHH OyHER; NyHENOPOH; AyHENAPACTOH;
2. COJIEXOH TaBaCCyTH KAIMMax0OH aHTJIMCHH SaNe Ba WiSe, BaJie ce MabHOH JUrapH OH: 1. KOMHIIOH;
2. opudon; mypimaoH; 3. daiinacydon (ce Gaiitu oxup) TaBaccyTH yHCypH jyraBuu intelligent
TapyyMa rapAaujaaacr:

V 3u mwappu oMMa anap xoHa Iy,

V 31 nanru OKMI0H neBoHa iy, [2, 1434]

He has gone into the house (and taken refuge) from the wickedness of the vulgar: he
has become mad on account of the infamy of the sane.
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OKWIOH, KM HaBXax0 MEUINH KyHaHI,

Yoxuion oxup 0a cap bapmesaranm. [3, 1622]

The wise, indeed, make lamentations at first; the foolish beat their heads at the last.
JlaHrapu aKJ1 acT OKWIPO aMOH,

Jlanrape mapro3a KyH a3 OKHJIOH. [3, 4312]

To the intelligent man the anchor of intelligence is security: beg (such) an anchor from
the intelligent.

Fodunonpo xyxxou 6apdpaoH,

To Hacy3aa mapaaxou oKuJIoH. [4, 3740]

Know that (in this world) the heedless are (like) snow-mountains, to the end that the
veils of the intelligent may not be consumed.

3upakoHy OKWJIOH a3 TyMpaxid,

Juna 6ap xaptyH, g0ru abmaxi. [6. 1833]

Through losing their way the acute and intelligent saw the brand of foolishness on
their noses.

A3 TaxJIMITK YaHI KaTuMad HKTHOOCcHH apabii Ba ab&tu Manasil maii OypjaH AyIIBOp HECT, KA
IIOWp, BOKEaH, Aap MabHOIIMHOCH Ba MaTiabudomakyHin 6eHazup Oyaa, TapLyMOHH acap HU3 00
MaxopaTu 0a Xy Xoc OHXopo 6a 3a00HM aHTIIMCH TapyyMa HaMyZaacT.

Masirym MemmaBaj, Ki JOUpan MabHOH UKTHOOCXOH apadit nap «MacHaBHM MabHaBI» Xap Xel
Oyna, 6ab3e KaMMaBHO Ba Oapxe cepMabHO XaCTaHI.

Tapuymonu acap umnae a3 MabHOX0pO (akart 00 sSK KaIuMau aHriuci (kaMTap) Ba Xuccae a3
OHXO0pO 00 sIKYaH/ BOKau OH 3a00H (OemiTap) 6GaprapioH Kap/aacT.
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